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Ananusy sBjeHNA BapHaHTHOCTH BO
¢pazeosoruu NOCBAMIEH psAf JIUHTBU-
CTUUYECKUX TPYyZAOB [2, 1, 7, 8, 4, 6 u Ap.].
ITpenyioxeHbl onpeneneHus ¢paseoso-
TUYECKUX BapUAHTOB, OMUCAHBI UX BUZBI,
BBIfIBJIeHA crieuuKa UX peueBoro QyHK-
IHMOHUPOBAHMA, YCTAHOBJICHO OTHOLIIEHNE
MEXX/Ty IOHATUSAMU S3BIKOBOM YCTONYHBO-
CTH ¥ BapUaHTHOCTH, OXapaKTePU30BaHbI
pasuaua Mexay Gpa3eoIorudeckoi Ba-
PUAHTHOCTBIO U Ppa3eosIoruIecKoii CHHO-
Humuen. Ho psap npobiem, OTHOCAITUXCSA
K 3TOH 06J1aCTH, OCTAETCA OTKPBITHIM JIJIst
ZapHelme pa3paboTKy.

Pax mpoGsieM, OTHOCANUXCA K STOH
obsacTu, IIpeJICTaB/IsIeT UHTEPEC JUIA HC-
cnenoBaHus. Tak, TIpexze BCEro, CIeyeT
YTOUHHUTDH caMoO IOHATHe ¢paseosiorude-
CKOHM BapHAaHTHOCTH U cTaTyc (ppaseoso-
TUYEeCKOTo BapUaHTa.

BospIIuHCTBO HcciiefioBaTesel cuuTa-
10T BapUaHTaMU OZHOTO U TOrO ke ¢paze-
OJIOTH3Ma TOJIbKO T€ eJUHUIIbI, KOTOPhIe
pa3jIMyaloTCA JIMINb B IUIAHE BhIpaXKe-
HU#A, HO He B IUIaHe cofiepkaHus. Corsac-
HO 3TOM TOUKe 3PeHUs, HaIuuue JI0BIX,
Jla)Ke BTOPOCTENEHHBIX CEMAaHTHYECKUX
pasauuuil CBUAETENICTBYET O TOM, YTO
nmepes; HaMu (pa3eoIOrHdecKue CHUHO-
HHUMBI, a He BapuaHThl. «®paseosormye-
ckue BapuaHThl, — nucaa A. B. Kynun, —
9TO Pa3HOBUAHOCTH (HPa3eoIOrMIecKOn
€[VHUIIBI, TOXJIeCTBEHHbIE II0 KaYecTBY

U KOJIMYEeCTBy 3HAUYEHWH, CTHIHCTHYE-
CKUM M CHUHTaKCHYeCKUM (yHKIUAM, IO
COYETAEMOCTH C IPYTUMHU CJIOBAMU U UMe-
IoI[e OOIMUI JIEKCHYECKHH HWHBAapPHUAHT
OPU YaCTUYHO PA3JINYHOM JIEKCHIECKOM
COCTaBe WIH pazynJaniyecs coBogop-
MaMU WIH IOPAIKOM CJIOB. ... Ecoiu oHU He
MIOJTHOCTBIO COBIIQ/IAIOT, OT/IMYASICH OTTEH-
KOM [3HaueHus], ... T0 06pasyIoTcs CTPyK-
TypHBIE CHHOHUMEI» [5, c. 62].

Takum o6pa3oM, TIIOJydaercs, 4YTO
y ($pas3eosioru3MoB B IUIaHE COZAEPMKAHUSA
HeT BapuaHTHocTH. OjtHaKo, oGparmasch
K JIEKCHKE, Mbl yOesKZaemcs, YTO CJIOBa
MMEIOT BAPUAHTHI HE TOJIBKO B ILJIAHE BBI-
paxenus (mopdosoruueckre u (PpoHeTH-
YeCKre BApUAHTHI), HO U B IUTaHE COZlepaKa-
HUA (JIEKCHKO-ceMaHTHUIeCKHe BADUAHTBI).
Ha mam B3r14/1, JIOTUYHO YTBEPKAATh, UTO
Tak ke obcrouT Aesio BO (paseosrormu:
MHOTO3Ha4YHbIe (Pa3eoyIOTU3MEbI, I0A00-
HO MHOTO3HAYHBIM CJIOBAM, PaCHIaZaloTCcs
Ha CeMAaHTHYEeCKWe BAapUAHTHI, KOTOPHIE,
10 aHAJIOTHH C JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUMU
BapUaHTaMU CJIOB, HOCAT Ha3BaHUe ¢pase-
0CEMAHTUIECKHUX BAPUAHTOB.

Hanpumep, aurmmiickuii ¢paseosio-
ru3Mm to take a candy from a baby umeer
IBa 3HAUEHHA: «CAEJIATh JIETKOE Jeso»
U «CAenaTh rajikoe Jieso». COOTBETCTBEH-
HO, OH pacIaziaercs Ha /iBa ¢paseoceMaH-
TUYECKUX BapuaHTta. Takum o0pasom,
BOIIPEKU DPACIPOCTPAHEHHOMY MHEHHIO,
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¢dpazeosorusmMbl UMEIOT BapUaHTHI He
TOJIbKO B IUIaHE BBIPQXKEHU, HO U B IUIA-
He cozepxaHus. IIoHATHUA JIEKCHKO-ce-
MaHTHUYECKOro U ¢$ppa3e0ceMaHTUIECKOTO
BapHaHTa Hy»K/IAI0TCA B YTOUHEHUH.

«Jlekcuyeckue 3HaueHUs B psAze pa-
60T 0603HavYalOTCA KakK JIEKCUKO-CEMaH-
THYeCKHe BapUAHThI CJIOBa», — OTMETHII
I. H. llImenés [9, c. 652].

«IIpocreiimasn exuHuna (371€MEHT)
CMBICJIOBOM CTPYKTYpHl MHOT'O3HAYHOT'O
CJIOBA — €ero JIEKCUKO-CEMaHTUYeCKUH Ba-
puanT (JICB), T. €. €ero JieKCH4ecKoe 3Ha-
YyeHUe», — YKa3aHO B DHIIUKJIONEIUU PyC-
CKOrO A3bIKa [10].

B 3THX OmpenesieHNAX 3HAYEHHE CJI0OBa
Ha3BaHO JIEKCUKO-CEMAHTUYIECKUM BapHaH-
TOM CJIOBA. JTO MpEJCTaBIIAETCA HAM Tep-
MUHOJIOTHYECKU HEKOPPEKTHHIM. 3HaUeHNEe
CJIOBa He MOXKeT OBITh BADUAHTOM CJIOBA.

IIpy HayMuuu BapHUAHTHO-WHBApPU-
AQHTHOTO OTHONIEHHUHA CYIIECTBYIOT JBa
ypoBHs abcrpakuuu. Ha BriciieM ypoBHe
PacIoJIoXKeH MHBAPDUAHT — COBOKYITHOCTD
VHTErpajbHbIX IIPU3HAKOB, MPUCYIIUX
BceM BapuaHTaM. Ho 5Ta COBOKYIIHOCTb He
CyILIeCTBYeT OTAEJIFHO OT BapuaHTOB. Ha-
IpUMep, AEPEBO He CYIIEeCTBYeT OTAEIbHO
ot Oepé3sl, 1yba, Ki€Ha U T. A. AGCTpaKT-
Hasi CyIIHOCTb <«JI€PEBO» BOILIOIIEHA
B KOHKDEeTHBIX nopoziax. Takum o6pasom,
6epésza — 3T0 AepeBo, U Ay — 3TO JiepeBo,
U KJIEH — 9TO JiepeBo, U T. .

AHnasornussiM 06pa3oM abcrpaknust
«CJIOBO» BOIUIOIIEHA B KOHKPETHBIX JIEK-
CUKO-CEMaHTHYEeCKMX BapHaHTax. Kax-

obGpasHble —
(¥ maJIbIIEM He TIOLIEBEJINUTD);

JIEKCUYEeCKUe —
(maser; o masien; He yIapHTh);
CHHTAKCUYECKHE —

JbIA JIEKCUKO-CEMAHTHUIECKUH BapHaHT
CJIOBa — 3TO CJIOBO, IIPEACTABJIEHHOE Of-
HOM M3 CBOUX PAa3HOBHAHOCTEH.

Kakx u3BecTHO, CJIOBO IIp€ZCTaBJIAET
c000li ABYCTOPOHHIOIO €IMHUITY — A3BIKO-
BOM 3HAK, UMEIOIHUH IJIaH COAEPIKAHUI
U IUIaH BBIPAKE€HUA. 3HAUWT, U JIEKCH-
KO-CEMAaHTUYECKH! BapHaHT CJOBa, Oy-
Jy4u CJIOBOM, SBJISAETCA JBYCTOPOHHEMH
eOIUHHULIEH — OH MMeeT IUIaH COAEPIKAHUSI
Y IIJIaH BBIPAXKEHHUS.

JIexCHKO-CeMaHTUYEeCKUH  BapHaHT
CJIOBa — 3TO CJIOBO, BBICTYHAIOIEE B Of-
HOM M3 CBOMX 3HA4Ye€HHH, a HE caMO 3Ha-
YeHHe CJI0Ba. 3HaAYEHHE CJIOBA COCTABJIAET
IUTaH COZEPKaHUA OJHOIO U3 JIEKCUKO-Ce-
MaHTHYECKHUX BAapDUAHTOB CJIOBA, T. €. AB-
JISIETCA €r0 COCTaBHOM udacThio. CocTaBHUM
CHUJLTOTH3M:

Ilochuika 1. YacTh He ABIAETCS LEIBIM.

IloceLika 2. 3HadyeHWe CJIOBA — 3TO
YacTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKOIO BapHaH-
Ta CJIOBA.

BriBoz. 3HaueHME CI0Ba HE ABJIAET-
cA JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKHM BapHaH-
TOM CJIOBA.

Ilo snoruke BeleHd, Tak ke OOCTOUT
Jeyo ¢ ppaseoceMaHTUUYECKUMU BapuaH-
tamu. Kaskapiii M3 HUX OPEJCTaBIAET CO-
6oli He 3HaueHUe Ppa3eosorusma, a ppa-
3€0JIOTU3M, BBICTYIAIONIHNA B OZHOM H3
CBOUX 3HAUECHUH.

IToMuMO BapHaHTOB IUIaHA COZEpPKa-
HUA (ceMaHTUYECKUX BapUaHTOB), ppa3e-
0JIOTHU3MBI UMEIOT BapHAaHTHI IUIaHA BBIpa-
JKEeHHSA, HAIIPUMeEp:

not to lift a finger / hand (finger / hand — He cuHOHMMBI)
not to lift / raise a finger (lift / raise — cuHOHUMBI)

beer and skittles / skittles and beer

(CI'I.TIOIIIHOG YAOBOJIBCTBHE / IIpasgHbIe pa3BJIe‘IeHI/L$I);

MopdOoCHUHTaKCHYECKHE —
(xameHHOE cepale);

MopdoJsioruuecKne —
(6BITH HAa MEJIN);

doneTnuecKue —
(sicHO Kak ABaKABI iBa) [11].

Mex/y BapHaHTAMH IUIaHA COZIEPKAHMSA
¥ IUIAHA BRIPAYKEHUS HAOJTIOZIAIOTCS Pa3HbIe
BU/TBI COOTBETCTBUH. CrlelyeT Ha3BaTh, IIpe-
3KZIe BCEro, MHOTO-MHOTO3HAYHOE (= B3anM-
HO-MHOTO3HA4YHOE) cooTBercTBHe. OHO CO-
CTOMT B TOM, YTO JIByM H 0oJiee BapHaHTAM

a stony heart / a heart of stone
to be in low water / waters

as clear as x [eks] is x / eggs [egz] is eggs

OJTHOTO IUIAHA COOTBETCTBYIOT JiBa U Gosee
BapUAHTHI APYTOTO IUIAHA.

Tak, aHTIMiicku# ¢paseosorusm to
cut the cable umeer nBa ppaseoceman-
THYECKUX BapuaHTa («cOexarTs, yapaTb»
U «yMEpeTb») M [ABa JIEKCHYECKHX
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BapuaHTa (to cut the cable u to cut the
sling). O6a ¢dpaseoceMaHTHUECKUX Ba-
pHaHTa BBHIPAXKAIOTCSA 000OMMU JIeKCHUe-
CKUMH BapHaHTaMW, U HA00OpOT, Kax-
ZbIil JIEKCHYEeCKNH BapHAaHT BBhIpaKaeT
o0a ppaseoceMaHTHUECKUX BAPUAHTA:

«yApaTb» «yMEPETb»

m

B aucTpubyTHBHOM aHaJnu3e TaKOe
COOTHOIIIEHUE Ha3bIBaeTCA CBOOOJI-
HBIM BapbupoBaHHeM. OHO XapaKTepHO
U JJisi MOHOCEMaHTHYHBIX ¢(paseosio-
THU3MOB, HO JIMIIb B IVIAHE BBIPA)KEHHUS.
9TO Tak Ha3bIBA€MOE OJHO-MHOTO3HAY-
Hoe cooTBeTcTBHE. Hampuwmep, ¢paseo-
sorusm not to lift (or raise) a finger (or
hand) mcnonb3yercs BO Bcex 4ETHIPEX
BO3MOXXHBIX BapHaHTaX, HO BC€ OHHU
UMEIOT OAHO M TO K€ 3HaueHue. Bapru-

to cut t}le cable to cut the Sling POBaHHE INPOHUCXOAUT TOJIBKO B IIJIaHE
BHIpA)KEHHUA:
«HE MPWIOXKUTh HUA MJIEHIIIETO YCHIHS»
not to lift a finger nottoliftahand nottoraiseafinger  not to raise a hand

OZLHO-MHOI‘OBH&‘IHOC COOTBETCTBHE NMEET MECTO U B IIPOTHUBOIIOJIOKHOM CJIy-
Jae — KOorga HECKOJIBKO BAaDHAHTOB IIJIaHA COACPKAHUA BOIJIOIICHEIL B 663BapHaHT-

HOM IIVIaHE BBIDAXKE€HUA:

«BBITIOJTHUTH o6emaHHe »

«HUMETH JINIITh HpO)KPITO‘IHBIﬁ MHUHHAMYM»

«He CaaBaTbCA»

T m——

to keep one’s end up (e cmaBaTbes)

Eciin e cOOTBETCTBHE CTAHOBUTCS OJI-
HO-O/THO3HAYHBIM (= B3aUMHO-OHO3HAY-
HBIM), T. €. €CJIH OAHOMY 3JIEMEHTY OZ[HO-
T0 IUIaHA COOTBETCTBYET OAWH 3JIEMEHT
Zpyroro IjiaHa, To ¢paseosioruyeckas

ITpuBeném npumep:

BapHUAHTHOCTb II€pexXoAuT BO (¢paseoso-
TUYECKYI0 CHHOHUMUIO WIH Jiake B Oosiee
OTIAJIEHHOE CEeMAaHTHYEeCKOe OTHOIIe-
HUE — IPUHAAJIEKHOCTh PPa3eooru3aMoB
K OJTHOH TeMaTH4YeCKOH I'pYyIIIeE.

«OTOHTHU OT HOPMbI MOPAJIH»

|
to go off the track

«OTOHTH OT TEMBI Ppa3roBopa»

Il
to get off track

Ilo 3aK0HY KOMMyTaIUM, €CJIN Yy A3BI-
KOBBIX €IUHUII pa3IUUie B OJJHOM ILIaHE
COIIPOBOXKJAETCSA PAa3IMYUEM B APYroM
IUIaHeE, T. €. €CJI OHU KOMMYTHUDYIOT JPYT
¢ JIpyroM, TO OHH SBJIAIOTCA Pa3HBIMU
3HAaKaMH, a €CJIM HET, TO OHM SABJIAIOTCS
BapHaHTaMH OJHOTO M TOr'O JKe 3Haka [3,
c.102]. B BhIIIEIPUBEAEHHOM IpHUMeEpPE

($pa3eosoru3mMel pas3IMIAIOTCS KaK B ILIA-
He coJlepyKaHus, TaK U B IUIaHe BBIpaKe-
HUA. 3HAYUT, OHH KOMMYTHUPYIOT APYT
C IPYTOM U TIOTOMY SIBJISIIOTCS HE BapHaH-
TaMH OAHOro (ppa3eosyoru3ma, a pa3HbIMU
¢dpaseosmoruzmamu.

Yro kacaeTcs wieHOB mapkhl not to lift
afinger u not to raise a finger, y Hux pasinu-
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yue B IUIaHe BhipaxkeHus (to lift — to raise)
He COIPOBOKAAETCS Pas/IMYHEM B IUIaHE
cozepkaHud (OHM O3HAYAKOT OAHO H TO
xke). CenoBaTeIbHO, OHM HE KOMMYTHPY-
IOT PYT C APYTOM, a IIOTOMY SIBJIAIOTCA HE
pasHbIMU (pa3eosIoTU3MaMU, a BapuaH-
TaMU OJ{HOTO U TOT'O Ke ¢pa3eosIoru3ma.

JlaHHBIA KPUTEPUH MOKHO UCIIOIb30-
BaTh JIJIsI TOTO, YTOOBI BBISABJIATH (ppazeo-
JIorudecKye BapHaHTHL M OTJIMIAaTh UX OT
¢dpaszeosornuecKUx CHHOHMMOB.

Taxum 06pa3om, B CTaThe OMHUCHIBAIOT-
cA aHIVIMICKHE (ppa3eosorTHyecKue Bapu-
aHTHIL Vcrosb30BaHIEe KOMMYTAITHOHHOTO
TecTa IMO3BOJIAET PAa3TPaHUYHUTH BAPHAHT-
HOCTh U CHHOHHUMUIO B aHTJIMMCKOH (pa-
3e0JIOTUH. B crarbe IOKa3pIBaeTcs, 4TO
BAapPUAHTHOCTh HMMEET MECTO KaK B IUIa-
He cozepkanua (PpaszeoceMaHTHUIECKHE
BapHAHTHI), TAK M B IUIaHE BBIPAKEHHUS
(dbonetmueckue, MOpPHOTIOTHUECKHE, CHH-
TakcH4ecKue, MOppOCHHTAKCHYECKHUE, 00-
pasHble BapuaHThl). laérca oObscHeHHE
TOMY (pakTy, uTo ppaseosornyecKmne Bapu-
aHTHI OBIBAIOT TOJIFKO €AUHOOOPA3HBIMU.
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